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Predarea într-un liceu tehnologic sau într-o școală profesională a devenit, în mod evident, o 

adevărată provocare pentru profesorii de limba franceză ca limbă străină, în contextul în care, în zilele 

noastre, stăpânirea unei limbi străine reprezintă un mare avantaj într-o lume care trăiește și se schimbă 

foarte repede. Trăim într-o epocă a accelerării în toate domeniile, ceea ce înseamnă că adaptare la tot 

ceea ce este nou devine absolut necesară.  

Problemele cu care ne-am confruntat în timpul orelor de limbă franceză ca limbă străină, cu 

elevii liceului tehnologic și ai școlii profesionale ne-au determinat să ne punem următoarele întrebări: 

„Nivelul de competență lingvistică vizat de programele școlare ale liceelor tehnologice este adecvat? 

Conținutul predat elevilor școlii profesionale este adaptat nevoilor lor?”.  

Problematica în jurul căreia se construiește prezenta teză este cea a predării limbii franceze ca 

limbă străină în liceele tehnologice și în școlile profesionale și, mai precis, necesitatea dezvoltării 

competențelor socio-culturale, care lasă să se întrevadă o altă necesitate, aceea de a adapta programa 

școlară.  

În prezent, învățământul profesional și tehnic poate lua două forme: liceul tehnologic, care 

durează 4 ani, și școala profesională, cu o durată de 3 ani, dar care, din punct de vedere al 

curriculumului, corespunde cu ceea ce se studiază la liceu, în primii 2 ani. 

În ceea ce privește limbile străine studiate în cadrul acestui tip de învățământ, în România se 

vizează aceleași competențe prin conținuturi care sunt aproape identice în cazul liceelor teoretice și 

tehnologice, respectiv al școlilor profesionale. 

Ținând cont de aceste aspecte și de faptul că, la nivelul României, nu există studii privind 

predarea limbilor străine în cadrul acestei forme de învățământ, considerăm că prezenta cercetare 

contribuie la evidențierea anumitor aspecte importante pentru o mai bună înțelegere a particularităților 

acesteia. Recent, acest tip de învățământ se bucură de atenția guvernanților, având în vedere faptul că 

există numeroase măsuri legislative care îl vizează. 

• Domeniul de cercetare 

Prezenta cercetare vizează domeniul filologic al limbilor străine, mai precis predarea și 

învățarea limbii franceze.  

• Principalele provocări ale cercetării 

Principalele provocări ale acestei cercetări implică legislația care nu este foarte bine elaborată în 

ceea ce privește predarea la nivelul învățământului tehnologic în general; în prezent, Legea 

învățământului preuniversitar nr. 198/ 2023  nu are norme de aplicare. În plus, programele școlare 

aprobate în 2023 nu au stabilit modificări în ceea ce privește predarea limbilor străine. 
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Una dintre dificultățile pe care le-am anticipat a fost numărul redus de profesori și cursanți din 

acest domeniu, capabili să răspundă la chestionarele incluse în studiul de caz pe care îl avem în vedere. 

• Ipoteza cercetării 

Prezenta teză pornește de la ipoteza că o modificare a programei școlare în predarea limbii 

franceze ca limbă străină în liceele tehnologice/ școlile profesionale ar putea îmbunătăți performanța 

elevilor din punctul de vedere al competenței culturale, una dintre componentele esențiale ale 

interacțiunii sociale. 

• Corpus 

Cât despre corpusul utilizat pentru teza noastră, am folosit programele școlare (de liceu) pentru 

limba franceză ca L1, L2 și L3 pentru a realiza o analiză comparativă a competențelor și conținuturilor 

vizate de învățământul din liceele teoretice și cele vizate de liceele tehnologice/ școlile profesionale, 

în special din punctul de vedere al competenței socio-culturale. 

• Obiective generale și specifice 

Teza noastră a avut ca obiectiv principal studierea modului în care se poate dezvolta competența 

socioculturală la elevii din liceele tehnologice și școlile profesionale, prin adaptarea curriculumului. 

Acesta a fost declinat în mai multe obiective specifice: 

a)    analizarea conceptului de competență în general și a termenilor care se regăsesc în sfera 

competenței socio-culturale în particular; 

b)    prezentarea documentelor curriculare românești specifice învățământului tehnologic din 

perspectiva competenței socio-culturale; 

c)    analizarea programelor școlare de liceu pentru franceză L1, L2 și L3 din perspectiva 

dezvoltării competenței culturale; 

d)    verificarea ipotezei de cercetare prin realizarea unui studiu de caz care include chestionare 

adresate profesorilor și elevilor. 

• Metodologia de cercetare 

Pentru a atinge obiectivele cercetării noastre, ne-am propus să utilizăm mai multe metode de 

cercetare: 

a)    metoda documentară; 

b)    chestionarul; 

c)    metoda cantitativă; 

d)    metoda calitativă. 

Metoda documentară a fost utilizată pentru a analiza conceptul de competență așa cum apare în 

CECRL și în Volumul complementar, dar și pentru a analiza aspectele legate de competența culturală 
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în aceleași documente; astfel, am reușit să atingem primul nostru obiectiv specific: analiza conceptului 

de competență, în general, și a termenilor care se regăsesc în sfera competenței socio-culturale în 

particular. 

Am utilizat metoda documentară și pentru a identifica elementele caracteristice ale 

curriculumului românesc și modul în care acestea devin premise esențiale pentru dezvoltarea 

competenței socio-culturale. Această metodă ne-a ajutat să atingem al doilea obiectiv specific: 

prezentarea documentelor curriculare românești specifice învățământului tehnologic. 

• Analiza programelor școlare vizate de cel de-al treilea obiectiv a fost realizată cu ajutorul 

metodei documentare, care ne-a permis să identificăm competențele și conținuturile într-o 

manieră contrastivă: pentru liceele teoretice și pentru liceele tehnologice/școlile profesionale. 

• Au fost utilizate metode calitative și cantitative pentru a măsura percepția cadrelor didactice cu 

privire la dezvoltarea competenței socioculturale în liceele tehnologice/școlile profesionale, dar 

și dezvoltarea aceleiași competențe la elevi, prin intermediul chestionarelor (inițiale și finale). 

• Concluzii 

Pentru a verifica această ipoteză, am propus o abordare dublă, teoretică și practică, teoretică, 

lucrând pe documente oficiale precum CECRL, volumul complementar și programele școlare (de 

liceu) pentru limba franceză ca L1, L2 și L3 și practică, desfășurând un studiu de caz. 

Din punct de vedere structural, prezenta teză este împărțită în două părți. Prima parte este 

dedicată componentei teoretice: capitolul cu care vom începe această parte (De la competența 

lingvistică la competența culturală: Cadrul european comun de referință pentru limbi și Volumul 

complementar) a schițat parcursul dezvoltării de la competența lingvistică la competența culturală, în 

conformitate cu cele două documente europene. Am definit conceptul de competență în general, 

competențele-cheie în educație și formarea continuă și am explicat clasificarea competențelor pentru 

a integra competența care ne interesează, respectiv competența socio-culturală. Analizând CECRL, am 

regăsit un concept pe care îl considerăm esențial pentru predarea limbii franceze ca limbă străină în 

liceul tehnologic și/ sau în școala profesională, acela de competență parțială. Ideea este că, pentru a 

realiza un anumit tip de sarcină, elevul nu trebuie să valideze toate cerințele unei anumite competențe, 

ci doar anumite componente, iar exemplul dat de CECRL vizează tocmai mediul profesional care ne 

interesează. Alte concepte pe care le-am considerat utile sunt cele de a doua cultură și cultură maternă. 

Ne-am oprit asupra competenței culturale, dar și asupra termenilor care sunt înrudiți cu aceasta: 

sociocultural, intercultural și multicultural. 

CECRL și Volumul complementar arată în mod clar că învățarea unei limbi nu poate avea loc 

în afara culturii corespunzătoare. Prezența competenței culturale este evidențiată prin conceptele de 
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„sociocultural”, „intercultural”, „plurilingv” și „pluricultural”, concluzia fiind: competența culturală 

ajută cursantul să comunice și să interacționeze în contexte reale. 

În raport cu subiectul care ne interesează, această concluzie este foarte importantă, deoarece 

arată clar: competența culturală trebuie luată în considerare nu numai în liceele teoretice, ci și în liceele 

tehnologice și în școlile profesionale, unde trebuie integrată în învățarea limbii, deoarece, în anumite 

domenii (cum ar fi cel al restaurantelor în cercetarea noastră), este esențială pentru ca elevii să aibă 

șansa de a lucra pe o piață a muncii în continuă schimbare.  

Al doilea capitol al acestei părți, intitulat Premise teoretice pentru abordarea competenței 

culturale în învățământul tehnic, se va concentra pe prezentarea sintetică a abordării competenței 

culturale în învățământul tehnic (trăgând o linie a contextului în care se înscrie organizarea 

învățământului în România, competențele cheie, organizarea curriculumului național, documentele 

curriculare). Acest capitol ne-a permis să înțelegem mai bine funcționarea specifică a liceelor 

tehnologice și a școlilor profesionale în cadrul sistemului educațional românesc.  

A doua parte a acestei cercetări a fost dedicată abordării culturale în învățământul tehnic și a 

avut ca punct de plecare analiza programelor școlare pentru limba franceză ca limbă străină, pentru 

licee și elementele specifice metodologiei de cercetare pentru a dezvolta studiul de caz pe care l-am 

propus.  

Am analizat includerea culturală în programele FLE – L1, L2 și L3, pornind de la competența 

specifică, dar și de la conținuturile menționate de acest tip de documente în capitolul al treilea, intitulat 

Abordarea culturală în învățământul tehnic: analiza programelor școlare. Interesul nostru s-a îndreptat 

tocmai către prezentarea contrastivă a programelor școlare pentru liceu (teoretic și tehnologic) și pentru 

școala profesională din punctul de vedere al competențelor și conținuturilor vizate. 

În urma analizei programelor școlare pentru predarea limbii franceze ca limbă străină în liceu 

(teoretic sau tehnologic), am observat că programele, chiar și actualizate la standardele europene de 

predare a limbilor străine, conțin încă referințe la actualități depășite sau care nu mai există. În ceea ce 

privește competențele generale care trebuie dobândite la sfârșitul liceului, nu există nicio diferență 

între liceele teoretice și liceele tehnologice/ școlile profesionale. Cu toate acestea, conținutul prevăzut 

pentru liceele teoretice diferă pentru clasa a 11-a și a 12-a, fiind indicat doar pentru primii doi ani de 

liceu. Observăm, de asemenea, că FLE-L3 poate fi studiat doar în liceele teoretice. O diferență esențială 

între liceele tehnologice/ școlile profesionale și liceele teoretice constă în numărul de ore de limbă 

franceză/ modernă pe an școlar: elevii din liceele teoretice au mai multe ore. 

 Al patrulea capitol, Metodologia cercetării, include două părți: Chestionarul ca tehnică de 

cercetare (în care am prezentat etapele de elaborare a unui chestionar, părțile acestuia, clasificarea 
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întrebărilor, numărul și ordinea întrebărilor) și Studiu de caz - Dezvoltarea competențelor 

socioculturale în învățământul profesional și tehnic. 

Studiul de caz s-a bazat pe două tipuri de chestionare: un chestionar adresat profesorilor de 

FLE (liceu tehnologic și școală profesională) care a avut ca scop identificarea modului lor de lucru în 

orele de limbă franceză ca limbă străină din punctul de vedere al competenței socio-culturale și al 

dezvoltării acesteia, și un alt chestionar care a verificat progresul elevilor la limba franceză, ca limbă 

străină, din școala profesională în ceea ce privește dezvoltarea aceleiași competențe. Aceste progrese 

au fost măsurate în primul și al treilea an de studiu la școala profesională, ultima analiză fiind realizată 

la sfârșitul unei perioade în care am lucrat cu ei pe un curriculum adaptat domeniului lor, turismul și 

alimentația publică. 

Chestionarul destinat profesorilor a fost distribuit unui număr de 40 de profesori de FLE care 

predau în licee tehnologice sau în școli profesionale. Analiza acestuia a evidențiat profilul socio-

profesional al acestora: respondenții sunt în majoritate (75%) femei cu vârste cuprinse între 36 și 50 

de ani (aproape două treimi) sau între 25 și 35 de ani (o treime) și care locuiesc în mediul urban (57,5%) 

sau rural (42,5%). Peste 90% au studii de licență și chiar de masterat, dar foarte puțini au studii de 

doctorat. În ceea ce privește experiența în predarea limbii franceze ca limbă străină, o treime au peste 

20 de ani de experiență, restul fiind repartizați în mod echilibrat în trei categorii de vechime: de la 1 la 

5 ani, de la 6 la 10 ani și de la 11 

Am observat că majoritatea respondenților se aflau la începutul carierei profesionale. 

Respondenții cu multă experiență în învățământul tehnic sunt cei mai puțini (17,5%). Această situație 

ar putea fi generată de faptul că acest tip de învățământ nu beneficiază de o atenție specială, fiind 

considerat de elevi, părinți și poate chiar de unii profesori ca o a doua opțiune. Profesorii renunță la 

învățământul profesional deoarece învățământul teoretic beneficiază de mai multă atenție și este 

valorizat din punct de vedere social. În ceea ce privește formarea profesorilor în materie de competențe 

socioculturale, doar 12,5% declară că acestea nu au fost deloc integrate în formarea lor inițială.  

A doua parte a chestionarului arată modul în care respondenții se raportează la acest tip de 

competență în activitatea lor practică în clasă. Respondenții consideră că cea mai importantă 

competență care trebuie dezvoltată la elevi este comunicarea în limba străină, urmată de „a învăța să 

înveți”, „spiritul de inițiativă” și „sensibilitatea și expresia culturală”. 

Vârsta adecvată pentru studiul competenței socioculturale este, potrivit 45% dintre profesori, 8 

ani, răspunsul fiind corelat cu cel referitor la nivelul de competență la care ar trebui să ne preocupăm 

de aceasta, care este nivelul A1. Această competență este considerată ca având un rol principal în 

formarea elevilor de către 71% dintre respondenți. De aceea, ei consideră că, conținutul predat trebuie 

adaptat pentru predarea limbii franceze în liceele tehnologice: vocabularul specific este considerat 
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foarte important (90%), la fel ca și modalitatea de transmitere a conținutului, cea preferată fiind 

videoclipurile. În ceea ce privește evaluarea competențelor socio-culturale, evaluarea mixtă (scrisă și 

orală) este menționată de 60%, în timp ce evaluarea orală apare la 30% dintre respondenți; prin urmare, 

evaluarea orală pare să fie preferată de 90%. 

În ceea ce privește manualele, profesorii consideră că acestea nu îi ajută suficient în predarea 

conținuturilor socioculturale. Aproape jumătate dintre respondenți consideră că motivația elevilor 

crește datorită documentelor autentice. 

Făcând parte din aceeași categorie cu întrebarea numărul 7, întrebarea numărul 14 ridică 

problema adaptării directe a conținuturilor. 42,5% dintre respondenți au răspuns că adaptează adesea 

conținuturile de predat la domeniul și calificarea profesională a cursanților, în timp ce 52,5% dintre ei, 

majoritatea, au răspuns că o fac uneori. 

Atât pentru profesori, cât și pentru elevi, competența de înțelegere orală este foarte importantă. 

52,5% dintre respondenți utilizează conținuturi adaptate tocmai pentru a dezvolta această competență. 

20% dintre respondenți utilizează conținuturi adaptate pentru a dezvolta competența de înțelegere 

scrisă (grație documentelor autentice), 17,5% pentru a dezvolta producția orală, în timp ce restul, 10%, 

utilizează conținuturi adaptate pentru a dezvolta competența de producție scrisă. 

Am observat astfel că, competența care părea cea mai importantă pentru profesorii din liceele 

tehnologice și școlile profesionale era înțelegerea orală, în timp ce exprimarea orală ocupa locul al 

treilea în opinia lor. 

Jumătate dintre profesori utilizează conținuturi adaptate pentru a dezvolta competența de 

înțelegere orală, 20% pentru competența de înțelegere scrisă, iar 90% recunosc că întâmpină dificultăți 

în predarea noțiunilor de cultură și civilizație franceză.  

Ni s-a părut interesant de remarcat faptul că toți respondenții considerau (chiar dacă în procente 

diferite) necesară adaptarea curriculumului pentru învățământul profesional și tehnologic. 

Documentele autentice specifice domeniului sunt considerate adecvate pentru a motiva cursanții și 

pentru a le trezi atenția în 80% din cazuri. TIC și documentele audiovizuale au capacitatea de a crește 

motivația cursanților, potrivit 75% dintre profesorii chestionați. Jocul de rol, ca tip de activitate, pare 

să aibă un impact pozitiv, după cum arată 87,5% dintre respondenți. 

Chestionarul aplicat profesorilor arată că, deși predarea limbii franceze ca limbă străină poate 

părea dificilă în liceele tehnologice sau în școlile profesionale, este important să se lucreze și la 

competența socioculturală, deoarece există modalități de îmbunătățire a acesteia, iar profesorii sunt 

conștienți de acest lucru. 

În ceea ce privește cursanții, am utilizat același chestionar pe care l-am aplicat în două momente 

ale formării cursanților: la început (sub forma unui chestionar inițial) și la sfârșit (sub forma unui 
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chestionar final) pentru a măsura progresul acestora. Chestionarul s-a adresat elevilor din școlile 

profesionale care se pregăteau în domeniul turismului și alimentației publice. 

Întrebările au fost concepute pentru a verifica cunoștințele cursanților despre cultura și 

civilizația franceză, ținând cont de faptul că atestatul de calificare profesională pe care îl primesc la 

sfârșitul studiilor le oferă posibilitatea de a se integra pe piața muncii internaționale. 

Pentru primul chestionar, am primit răspunsuri de la 33 de elevi ai școlii profesionale. Vârsta 

acestor elevi este de aproximativ 15-16 ani, iar mediul de rezidență este rural. Ei nu au avut 

posibilitatea de a căuta pe internet răspunsuri posibile. Chestionarul a fost distribuit respondenților în 

cursul anului școlar 2022-2023. 32 de persoane (și nu 33) au răspuns la al doilea chestionar din cauza 

migrației elevilor: un elev a schimbat școala în perioada studiului. Întrebările au fost aceleași ca în 

primul chestionar, dar ordinea răspunsurilor posibile a fost inversată. Acesta a fost administrat în anul 

școlar 2024-2025, vârsta elevilor (aceiași ca în primul chestionar) fiind de aproximativ 17-18 ani; 

mediul de rezidență rămâne mediul rural. La fel ca în cazul primului chestionar, elevii nu au avut 

posibilitatea de a căuta pe internet răspunsurile posibile. 

Cele două chestionare au cuprins 21 de întrebări din domeniul gastronomiei și al bucătăriei; 

rezultatele obținute la chestionarul inițial și la chestionarul final sunt prezentate în tabelul de mai jos. 

În perioada scursă între aplicarea chestionarului inițial și a celui final, am lucrat la secvențe adaptate 

profilului cursanților, așa cum vom arăta în continuare. Analizând cu atenție rezultatele obținute la 

chestionarul inițial și la chestionarul final, putem observa că, din cele șaisprezece întrebări care se 

refereau la noțiuni legate de competența socio-culturală, cursanții au reușit să-și îmbunătățească 

cunoștințele în cazul a 12 dintre ele, ceea ce înseamnă o îmbunătățire de 75%. Pentru celelalte patru 

întrebări, putem gândi la diferite motive pentru care performanța cursanților nu s-a îmbunătățit: uitarea, 

lipsa exercițiului sau neatenția în momentul completării chestionarului. În cazul celor trei întrebări care 

încheie chestionarul și care se refereau în special la aspectele didactice ale clasei (tipul de curriculum, 

mijloace audiovizuale, strategii didactice), am remarcat importanța pe care cursanții o acordă jocului 

de rol referitor la profesia lor. 

 

Întrebarea nr. 1 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Știți câte regiuni geografice are Franța? 

o 13 

o 18 

o 22 

 

 

13- 18,2% 

18- 63,6% 

22- 18,2% 

 

 

13- 68,8% 

18- 15,6% 

22- 15,6% 

Întrebarea nr. 2 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Care sunt precursorii gastronomiei franceze? 

o Latinii 

o Galii 

o Englezii 

Latinii- 39,4% 

Galii- 45,5% 

Englezii- 15,2% 

Latinii- 28,1% 

Galii- 68,8% 

Englezii- 3,1% 
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Întrebarea nr. 3 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Unul dintre simbolurile Republicii Franceze este: 

o Câinele 

o Cocoșul 

o Lupul 

Câinele- 21,2% 

Cocoșul- 63,6% 

Lupul- 15,2% 

Câinele- 9,4% 

Cocoșul- 75% 

Lupul- 15,6% 

Întrebarea nr. 4 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Cum se numește cel mai faimos rege francez pentru modul 

în care aranja masa? 

o Napoléon Bonaparte 

o Louis XVI 

o Charlemagne 

Napoléon Bonaparte- 

51,5% 

Louis XVI- 30,3% 

Charlemagne- 18,2% 

Napoléon Bonaparte-

40,6% 

Louis XVI- 25% 

Charlemagne- 34,4% 

Întrebarea nr. 5 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Care este simbolul micului dejun francez? 

o Macaronul 

o Dulceața 

o Croiasantul 

Macaronul- 3,05% 

Dulceața- 3,05% 

Croisantul- 93,9% 

Macaronul- 12,5% 

Dulceața- 15,6% 

Croisantul- 71,9% 

Întrebarea nr. 6 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Știați că gastronomia franceză a fost clasificată în 2010 ca 

patrimoniu cultural și imaterial al umanității de către 

UNESCO? 

o Da 

o Nu 

Da- 21,2% 

Nu- 78,8% 

Da- 62,5% 

Nu- 37,5% 

Întrebarea nr. 7 Rezultate inițiale Rezultate finale 

La ce se referă sistemul de stele Michelin?  

o La restaurante 

o La hoteluri 

o La serviciile agențiilor de turism  

La restaurante- 

63,6% 

La hoteluri- 27,3% 

La serviciile 

agențiilor de turism- 

9,1% 

La restaurante- 

68,8% 

La hoteluri- 12,5% 

La serviciile 

agențiilor de turism-

18,8% 

Întrebarea nr. 8 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Știți ce naționalitate are cea mai bună bucătăreasă din 

lume? 

o Da 

o Nu  

 

Da- 18,2% 

Nu- 81,8% 

Da- 59,4% 

Nu- 40,6% 

Întrebarea nr. 9 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Sunt francezii obișnuiți să ia cina în: 

o În dormitor 

o În sala de mese/ sufragerie 

o Baie 

În dormitor 

- 15,2% 

În sala de mese/ 

sufragerie- 75,8% 

Baie-9,1% 

 

În dormitor- 34,4% 

În sala de mese/ 

sufragerie- 46,9% 

Baie- 18,7% 

Întrebarea nr. 10 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Unul dintre preparatele reprezentative pentru gastronomia 

franceză este: 

o Coq au vin 

o Pastele 

o Pizza 

Coq-au-vin- 45,5% 

Pastele-45,5% 

Pizza-9,1% 

Coq-au-vin-71,9% 

Pastele- 21,9% 

Pizza- 6,2% 

Întrebarea nr. 11 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Prăjitura preparată cu zahăr ars este: 

o Cheese cake 

o Ecler 

o Cremă de zahăr ars  

Cheese cake- 6,05% 

Ecles- 6,05% 

Cremă de zahăr ars- 

87,9% 

Cheese cake- 3,1% 

Eclair- 0% 

Cremă de zahăr ars- 

96,9% 

Întrebarea nr. 12 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Ingredientul principal al macaroanelor este 

o Pudra de migdale 

o Zahărul 

o Aromele 

Pudra de migdale- 

42,4% 

Zahărul- 30,3% 

Aromele- 27,3% 

Pudra de migdale- 

56,3% 

Zahărul-28,1% 

Aromele- 15,6% 

Întrebarea nr. 13 Rezultate inițiale Rezultate finale 
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Câte tipuri de brânzeturi există în Franța? 

o În jur de 500 

o Mai puțin de 300 

o Mai mult de 1000 

În jur de 500- 48,5% 

Mai puțin de 300- 

36,4% 

Mai mult de 1000- 

15,2% 

În jur de 500- 18,8% 

Mai puțin de 300- 

18,8% 

Mai mult de 1000- 

62,5% 

Întrebarea nr. 14 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Pinot Noir este : 

o Un vin 

o O prăjitură 

o O brânză 

Un vin- 48,5% 

O prăjitură- 27,3% 

O brânză- 24,2% 

Un vin- 68,8% 

O prăjitură- 12,5% 

O brânză- 18,8% 

Întrebarea nr. 15 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Ați observat asemănări între vocabularul gastronomiei 

franceze și cel al gastronomiei românești? 

o Da 

o Nu 

Da- 60,6% 

Nu-39,4% 

Da- 78,1% 

Nu- 21,9% 

Întrebarea nr. 16 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Dacă răspunsul a fost afirmativ, puteți da cel puțin un 

exemplu? 

- le vin 

- l’éclair 

- la gastronomie  

 

-l’éclair  

-la louche 

-l’hôtel 

-l’étoile 

-le restaurant 

-le macaron  

-le vin  

-la mise-en-place.  

Întrebarea nr.  17 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Considerați util ca, în cadrul cursurilor de limba franceză 

ca limbă străină, profesorul dumneavoastră să vă transmită 

noțiuni de gramatică, vocabular sau cultură și civilizație 

franceză printr-un program specific profesiei și calificării 

profesionale pe care le-ați ales? 

o Da 

o Nu 

Da- 87,9% 

Nu- 12,1% 

Da- 78,1% 

Nu-21,9% 

Întrebarea nr. 18 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Considerați utilă organizarea unui joc de rol cu un vocabu-

lar specific meseriei și calificării profesionale pe care le-ați 

ales? 

o Da  

o Nu 

 

Da- 63,6% 

Nu- 36,4% 

Da- 68,8% 

Nu- 31,3% 

Întrebarea nr. 19 Rezultate inițiale Rezultate finale 

Considerați utilă organizarea unui joc de rol cu un vocabular 

specific meseriei și calificării profesionale pe care le-ați 

ales? 

o Da 

o Nu 

o Neutru/ ă 

Da- 66,7% 

Nu- 15,2% 

Neutru/ ă- 18,2% 

Da- 59,4% 

Nu- 18,8% 

Neutru/ ă- 21,9% 

Tabelul nr.47 : Rezultate contrastive ale chestionarelor pentru elevi 

 

Întrebarea nr. 20 le cerea cursanților să clasifice competențele lingvistice în funcție de 

importanță. Am observat că mai mult de jumătate dintre cursanți considerau (atât în chestionarul inițial, 

cât și în cel final) că cea mai importantă competență era înțelegerea orală, urmată (în ambele 

chestionare) de înțelegerea scrisă și de exprimarea orală. Competența căreia cursanții îi acordă cea mai 

mică importanță este exprimarea scrisă, care, în opinia lor, le va fi mai puțin utilă în viitoarea lor 

profesie. 
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20. Care sunt competențele pe care le considerați cele mai utile pentru viitorul dvs. profesie în cadrul cursurilor de 

FLE? Clasificați-le de la 1 la 4 în funcție de importanță, unde 1 este cel mai puțin important și 4 este cel mai 

important. 

 Rezultat inițial Rezultat final 

Gradul de 

importanță  

al competențelor 

lingvistice vizate: 

Foarte 

important 

(4) 

Important 

(3) 

Mai puțin 

important 

(2) 

Cel mai 

puțin 

important 

(1) 

Foarte 

important 

(4) 

Important 

(3) 

Mai puțin  

important 

(2) 

Cel mai puțin 

important (1) 

Înțelegere orală 51,5% 21,2% 15,2% 12,1% 53,2% 21,8% 15,6% 9,4% 

Înțelegere scrisă 30,3% 30,3% 27,3% 12,1% 37,5% 28,2% 21,8% 12,5% 

Producție orală 30,3% 30,3% 27,3% 12,1% 37,5% 31,3% 25% 6,2% 

Producție scrisă 12,1% 45,5% 24,2% 18,2% 28% 28% 28% 16% 

Tabelul nr.48 : Rezultate contrastive ale chestionarelor pentru elevi (20) 

Ultima întrebare era una deschisă și le cerea cursanților să facă sugestii profesorului cu privire 

la modul de desfășurare a cursului de FLE: sugestiile făcute pentru chestionarul inițial nu se referă 

deloc la conținutul socio-cultural, în timp ce pentru chestionarul final, situația se schimbă: menționarea 

culturii, tradițiilor, istoriei, gastronomiei, dar și a vocabularului de specialitate confirmă nevoile 

cursanților care, la sfârșitul studiilor, manifestă un alt tip de înțelegere cu privire la acest subiect. 

Am elaborat un număr de 5 secvențe didactice ca secvențe-model pentru curriculumul pe care 

îl considerăm adecvat pentru școlile profesionale care pregătesc elevi în domeniul turismului și 

alimentației publice. Structura fiecărei secvențe didactice include 3 părți: o parte introductivă (în care 

precizăm: nivelul cursanților; durata secvenței; tipul secvenței; competențele lingvistice; competențele 

comunicative și funcționale; cunoștințele socio-culturale; cunoștințele lingvistice; obiectivele), 

suporturile (scrise și/sau audiovizuale), etapele  (sensibilizarea la tema lecției; înțelegerea globală; 

înțelegerea detaliată; reutilizarea; sistematizarea; evaluarea). Aceste secvențe au abordat subiecte 

precum: Identitatea națională a Franței, Tipurile de brânzeturi franceze, Franța la masă, Exprimarea 

cantității. Articolul partitiv, Bun venit în hotelul nostru! și au fost testate după aplicarea primului 

chestionar. Considerăm că acestea ar putea constitui un model pentru dezvoltarea unui curriculum 

adaptat nevoilor elevilor din școlile profesionale care se pregătesc pentru o carieră în domeniul 

turismului și alimentației publice. 

Având în vedere rezultatele obținute, considerăm că prezenta teză ar putea contribui la 

îmbunătățirea predării limbii franceze în liceele tehnologice/școlile profesionale la trei niveluri: 

a)    la nivel instituțional, cercetarea ar putea contribui la o posibilă previziune viitoare a 

programelor școlare pentru învățământul tehnic, oferind o bază pentru demersurile ulterioare de 

modificare a acestor documente; 

b)    la nivel personal, teza ar putea motiva profesorii să lucreze mai bine la competența culturală 

în învățământul tehnologic; 

c)    la nivel social, munca noastră ar putea duce la o mai bună integrare a cursanților pe piața 

europeană a muncii prin dobândirea competenței socio-culturale. 
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Ca orice cercetare, și aceasta are limitele sale, care decurg în special din numărul de respondenți 

(profesori și elevi) cărora li se pot aplica chestionarele. O altă limită provine din faptul că există foarte 

puține cercetări pe această temă la nivel național, iar cercetările întreprinse în alte țări nu sunt valabile, 

având în vedere diferențele în organizarea sistemelor de învățământ. 

Originalitatea acestei cercetări constă, pe de o parte, în modul de abordare a documentelor 

programatice europene (de tipul Cadrul european comun de referință pentru limbi și Volumul 

complementar) și românești (Repere pentru proiectarea, actualizarea și evaluarea curriculumului 

educațional sau programe școlare de franceză limbă străină) și, pe de altă parte, în studiul de caz pe 

care l-am întreprins pentru a îmbunătăți competența socio-culturală a elevilor din școlile profesionale 

și liceele tehnologice.  

Partea teoretică a luat în considerare o analiză calitativă a abordării propuse de CECRL și de 

volumul complementar în ceea ce privește competența socio-culturală, prin intermediul unor termeni-

cheie pe care i-am urmărit, precum competență parțială, a doua cultură, cultură maternă, socio-cultural, 

intercultural, multicultural și multilingv. Având în vedere că cele două documente menționate nu dedică 

o secțiune separată acestui tip de competență, considerăm că am reușit să sintetizăm informațiile legate 

de acest subiect într-un mod clar, care poate oferi în viitor un punct de plecare pentru lucrări pe o temă 

similară. Am întreprins o muncă similară pe baza programelor școlare pentru FLE (în vigoare pentru 

liceele teoretice, tehnologice și pentru școlile profesionale, pentru L1, L2, L3). Ne-am concentrat pe 

secțiunea Valori și atitudini din fiecare program, evidențiind, pe de o parte, diferențele dintre abordarea 

recomandată pentru liceul teoretic/ liceul tehnologic/ școala profesională și, pe de altă parte, diferențele 

dintre L1, L2, L3, deoarece, din câte știm, nu există un document oficial românesc care să prezinte 

conținutul în acest mod. Această comparație a vizat atât competențele dezvoltate, cât și conținuturile 

care trebuie predate. 

Partea practică a implicat identificarea unei modalități de îmbunătățire a predării și învățării 

limbii franceze ca limbă străină în învățământul tehnologic, iar din acest punct de vedere cercetarea 

este inedită, deoarece, în general, se acordă o atenție sporită predării limbilor moderne în liceu (în 

special în liceele teoretice) și mai puțin în școlile profesionale. Apoi, abordarea noastră a luat în 

considerare o competență care, aparent, nu are prea mare importanță la nivelul școlii profesionale. În 

schimb, cele trei chestionare aplicate au arătat că, atunci când este vorba de un domeniu precum 

turismul și alimentația publică, pentru elevii care se pregătesc pentru meseria de brutar/cofetar/chelner, 

era esențial ca competența socio-culturală să fie luată în considerare alături de competențele lingvistice, 

în cadrul orelor de FLE. În plus, am propus 5 secvențe (care au fost testate în cadrul studiului nostru) 

care integrează competența socio-culturală și care servesc drept model în acest domeniu. 
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• Perspective 

Prezenta teză deschide noi perspective în predarea limbii franceze ca limbă străină în liceele 

tehnologice și școlile profesionale și considerăm că ar fi util să o dezvoltăm prin extinderea ei cu studii 

de caz care vizează alte domenii, cum ar fi panificația, serviciile (cum ar fi industria ospitalității), 

estetica și frumusețea. O posibilă dezvoltare ar putea viza elaborarea unei propuneri de curriculum 

specializat pentru meseriile de bucătar, chelner și cofetar, un curriculum conceput pe baza noțiunii de 

competență parțială, introducând numai cunoștințele, abilitățile și atitudinile de care au nevoie cursanții 

pentru a îndeplini sarcinile din domeniul lor. Acest tip de curriculum ar putea (dacă nu este adoptat la 

nivel de autorități) să fie utilizat cel puțin pentru crearea unui curs opțional interdisciplinar pentru 

limba franceză ca limbă străină, dar și pentru orice limbă modernă studiată. 

În concluzie, considerăm că adaptarea curriculumului școlar utilizat în liceele tehnologice la 

nevoile specifice ale acestui tip de cursanți ar putea contribui la îmbunătățirea învățării limbii franceze 

ca limbă străină/ FLE și la o mai bună integrare a elevilor pe piața europeană a muncii. 
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Ministrului Educației și Cercetării, prin Ordinul nr. 4598 din 31 august 2004.) 
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a fost aprobat prin Ordinul Ministerului Educației și Cercetării, nr. 4446 din 19.06.2006 și 

este realizat în conformitate cu programa analitică aprobată prin Ordinul nr. 3252 din 

13.02.2006 al Ministrului Educației și Cercetării.) 

84. Limba franceză, L1, manual pentru clasa a XII-a, Mariana Popa; București, 2012 (Manualul 

a fost aprobat prin Ordinul Ministerului Educației, Cercetării și Tineretului, nr. 1342/22 din 
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Diana Ionescu; București, Editura Corint, 2008 (Manualul a fost aprobat prin Ordinul Minis-

trului Educației și Cercetării nr. 4446 din 19.06.2006 și este realizat în conformitate cu pro-

grama analitică aprobată prin Ordin al Ministrului Educației și Cercetării nr. 3410 din 

07.03.2006.) 
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Ministrului Educației și Cercetării prin Ordinul nr. 4598 din 31 august 2004.) 
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Educației și Cercetării cu Ordinul Ministerului nr. 4705 și 4706/ 29.07.2005). 

90.  Manual pentru calificarea cofetar- patiser, învățământ peofesional, domeniul turism și 
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